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NOTE BY THE SECRETARIAT 

Under Article 102 of the Charter of the United Nations, every treaty and every international agreement 
entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as 
possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international 
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any 
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect 
to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p. VIII; 
https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_en.xml). 

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the 
regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member 
State submitting an instrument for registration that, so far as that party is concerned, the instrument is a treaty or 
an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a 
Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the 
status of a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its acceptance for 
registration of an instrument does not confer on the instrument the status of a treaty or an international 
agreement if it does not already have that status, and does not confer upon a party a status which it would not 
otherwise have. 

* 
*     * 

Disclaimer: All authentic texts in the present Series are published as submitted for registration by a party 
to the instrument. Unless otherwise indicated, the translations of these texts have been made by the Secretariat 
of the United Nations, for information. 

NOTE DU SECRÉTARIAT 

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traité ou accord international conclu par 
un Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la Charte sera, le plus tôt possible, enregistré au 
Secrétariat et publié par lui. De plus, aucune partie à un traité ou accord international qui aurait dû être 
enregistré mais ne l'a pas été ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un organe de l’Organisation des 
Nations Unies. Par sa résolution 97 (I), l'Assemblée générale a adopté un règlement destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du règlement, vol. 859, p. IX; 
https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_fr.xml). 

Les termes « traité » et « accord international » n'ont été définis ni dans la Charte ni dans le règlement, et 
le Secrétariat a pris comme principe de s'en tenir à la position adoptée à cet égard par l'État Membre qui a 
présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir que, en ce qui concerne cette partie, l'instrument constitue un 
traité ou un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument 
présenté par un État Membre n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, 
le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que son acceptation pour 
enregistrement d’un instrument ne confère pas audit instrument la qualité de traité ou d'accord international si 
ce dernier ne l'a pas déjà, et qu'il ne confère pas à une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posséderait 
pas. 

* 
*     * 

 
Déni de responsabilité : Tous les textes authentiques du présent Recueil sont publiés tels qu’ils ont été 

soumis pour enregistrement par l’une des parties à l’instrument. Sauf indication contraire, les traductions de ces 
textes ont été établies par le Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies, à titre d'information.
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No. 53575 
____ 

 
Canada 

 

and 
 

Russian Federation 

Air Services Agreement between the Government of Canada and the Government of the 
Russian Federation (with annexes and memorandum of understanding). Ottawa, 
18 December 2000 

Entry into force:  9 March 2001 by notification, in accordance with article 22  
Authentic texts:  English, French and Russian 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Canada, 25 April 2016 
 
 
 

Canada 
 

et 
 

Fédération de Russie 

Accord de transport aérien entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la 
Fédération de Russie (avec annexes et mémorandum d'accord). Ottawa, 18 décembre 
2000 

Entrée en vigueur :  9 mars 2001 par notification, conformément à l'article 22  
Textes authentiques :  anglais, français et russe 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Canada, 25 avril 

2016 
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No. 53576 
____ 

 
Canada 

 

and 
 

India 

Agreement between the Government of Canada and the Government of the Republic of 
India for Co-operation in Peaceful Uses of Nuclear Energy (with annexes). Toronto, 
27 June 2010 

Entry into force:  20 September 2013 by notification, in accordance with article 14  
Authentic texts:  English, French and Hindi 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Canada, 25 April 2016 
 
 
 

Canada 
 

et 
 

Inde 

Accord entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la République de l’Inde 
sur la coopération en matière d’utilisation de l’énergie nucléaire à des fins pacifiques 
(avec annexes). Toronto, 27 juin 2010 

Entrée en vigueur :  20 septembre 2013 par notification, conformément à l'article 14  
Textes authentiques :  anglais, français et hindi 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Canada, 25 avril 

2016 
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No. 53577 
____ 

 
Canada 

 

and 
 

San Marino 

Agreement between Canada and the Republic of San Marino for the Exchange of 
Information on Tax Matters. San Marino, 27 October 2010 

Entry into force:  20 October 2011 by notification, in accordance with article 13  
Authentic texts:  English, French and Italian 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Canada, 25 April 2016 
 
 
 

Canada 
 

et 
 

Saint-Marin 

Accord entre le Canada et la République de Saint-Marin sur l’échange de renseignements en 
matière fiscale. Saint-Marin, 27 octobre 2010 

Entrée en vigueur :  20 octobre 2011 par notification, conformément à l'article 13  
Textes authentiques :  anglais, français et italien 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Canada, 25 avril 

2016 
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No. 53578 
____ 

 
Canada 

 

and 
 

St. Kitts and Nevis 

Agreement between Canada and the Federation of Saint Christopher (St. Kitts) and Nevis 
for the Exchange of Information on Tax Matters (with notes verbales of correction). 
Basseterre, 14 June 2010 

Entry into force:  21 November 2011 by notification, in accordance with article 13  
Authentic texts:  English and French 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Canada, 25 April 2016 
 
 
 

Canada 
 

et 
 

Saint-Kitts-et-Nevis 

Accord entre le Canada et la Fédération de Saint-Kitts-et-Nevis sur l’échange de 
renseignements en matière fiscale (avec notes verbales de rectification). Basseterre, 
14 juin 2010 

Entrée en vigueur :  21 novembre 2011 par notification, conformément à l'article 13  
Textes authentiques :  anglais et français 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Canada, 25 avril 

2016 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

[NOTES VERBALES DE RECTIFICATION] 

I 

GOUVERNEMENT DU CANADA 

HAUT-COMMISSARIAT DU CANADA 

Bridgetown, le 8 juillet 2010 

Note no 0118 

Le Haut-commissariat du Canada présente ses compliments au Ministère des affaires 
étrangères de Saint-Kitts-et-Nevis et a l’honneur de se référer à l’Accord entre le Canada et la 
Fédération de Saint-Kitts-et-Nevis sur l’échange de renseignements en matière fiscale fait à 
Basseterre le 14 juin 2010. 

Après la signature de l’Accord, le Haut-commissariat a relevé une erreur dans le testimonium 
de la version anglaise de l’exemplaire canadien de l’Accord. Le testimonium, tel qu’il a été 
complété, se lit comme suit : 

DONE in duplicate at 14th this Basseterre day of July 2010, in the English and French 
languages, each version being equally authentic. 

Le Haut-commissariat propose de corriger le texte du testimonium comme suit : 

DONE in duplicate at Basseterre this 14th Day of June 2010, in the English and French 
languages, each version being equally authentic. 

Le Haut-commissariat saurait gré au Ministère des affaires étrangères de lui faire savoir dans 
les meilleurs délais si le Gouvernement de Saint-Kitts-et-Nevis est d’accord avec les corrections 
proposées. Si le Haut-commissariat ne reçoit pas de réponse dans les trois mois suivant la date de 
la présente note, il considérera que le Gouvernement de Saint-Kitts-et-Nevis a accepté les 
corrections susmentionnées. 

Si une erreur correspondante figure dans la version anglaise de l’exemplaire kittitien et 
névicien de l’Accord, le Haut-commissariat confirme, par la présente note diplomatique, qu’il 
accepte les changements nécessaires pour rectifier cette erreur. 

Le Haut-commissariat du Canada saisit cette occasion pour renouveler au Ministère des 
affaires étrangères de Saint-Kitts-et-Nevis les assurances de sa très haute considération. 

 
[SIGNÉ] 
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II 

SAINT-KITTS-ET-NEVIS 

MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 

 
Basseterre, le 9 juillet 2010 

Réf. : FA/C15/007 

Note no 571/2010 

Le Ministère des affaires étrangères de Saint-Kitts-et-Nevis présente ses compliments au 
Haut-commissariat du Canada à Bridgetown et a l’honneur d’accuser réception de la note no 0118 
de ce dernier, datée du 8 juillet 2010, concernant l’Accord entre le Canada et la Fédération de 
Saint-Kitts-et-Nevis sur l’échange de renseignements en matière fiscale fait à Basseterre le 
14 juin 2010. 

À cet égard, le Ministère a également l’honneur d’annoncer que le Gouvernement de 
Saint-Kitts-et-Nevis approuve les corrections proposées dans la version anglaise de l’exemplaire 
canadien de l’Accord. 

Le Ministère des affaires étrangères de Saint-Kitts-et-Nevis saisit cette occasion pour 
renouveler au Haut-commissariat du Canada les assurances de sa très haute considération. 

 
[SIGNÉ] 
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III 

GOUVERNEMENT DU CANADA 

HAUT-COMMISSARIAT DU CANADA 

Bridgetown, le 21 novembre 2011 

Note no 0208 

Le Haut-commissariat du Canada présente ses compliments au Ministère des affaires 
étrangères de Saint-Kitts-et-Nevis et a l’honneur de se référer à la note du Ministère 
numéro 964/2010, du 29 novembre 2010, concernant l’entrée en vigueur de l’Accord entre le 
Canada et la Fédération de Saint-Kitts-et-Nevis sur l’échange de renseignements en matière fiscale 
fait à Basseterre le 14 juin 2010. 

Le Haut-commissariat accueille avec intérêt la notification du Ministère selon laquelle 
Saint-Kitts-et-Nevis a mis en œuvre toutes les mesures nationales nécessaires à l’entrée en vigueur 
de l’Accord. 

Le Haut-commissariat a le plaisir d’informer le Ministère, conformément au paragraphe 2 de 
l’article 13 de l’Accord, de l’accomplissement des procédures internes du Canada requises pour 
l’entrée en vigueur de l’Accord. Conformément au paragraphe 2 de son article 13, l’Accord entre 
en vigueur à la date de la dernière des notifications par lesquelles les Parties contractantes 
s’informent de l’accomplissement de leurs procédures internes nécessaires à l’entrée en vigueur. 
Par conséquent, le Canada comprend que l’Accord entre le Canada et la Fédération de Saint-Kitts-
et-Nevis sur l’échange de renseignements en matière fiscale entrera en vigueur à la date de la 
présente note. 

Le Haut-commissariat souhaite également attirer l’attention du Ministère sur une erreur 
figurant dans la version française de l’exemplaire canadien de l’Accord. Le testimonium, tel qu’il 
a été rédigé, se lit comme suit : 

FAIT en double exemplaire à 14th ce Basseterre jour de juin 2010, en langues française et 
anglaise, les deux versions faisant également foi. 

Le Haut-commissariat propose de corriger le texte du testimonium comme suit : 

FAIT en double exemplaire à Basseterre ce 14e jour de juin 2010, en langues française et 
anglaise, les deux versions faisant également foi. 

Le Haut-commissariat saurait gré au Ministère de bien vouloir confirmer si cette correction 
est acceptable. 

Le Haut-commissariat du Canada saisit cette occasion pour renouveler au Ministère des 
affaires étrangères de Saint-Kitts-et-Nevis les assurances de sa très haute considération. 

[SIGNÉ] 
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IV 

SAINT-KITTS-ET-NEVIS 

MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 
 

Basseterre, le 23 novembre 2011 

Réf. : FA/AG7/001 & CI5/007 

Note no 799/2011 

Le Ministère des affaires étrangères de Saint-Kitts-et-Nevis présente ses compliments au 
Haut-commissariat du Canada à Bridgetown et a l’honneur d’accuser réception de la note no 0208 
de ce dernier, datée du 21 novembre 2011, concernant l’Accord sur l’échange de renseignements 
en matière fiscale fait à Basseterre le 14 juin 2010. 

À cet égard, le Ministère a en outre l’honneur d’annoncer que la note du Canada a été reçue le 
21 novembre 2011 et que, par conséquent, l’Accord est entré en vigueur à cette date, 
conformément à l’article 13 de l’Accord susmentionné. 

Par ailleurs, en ce qui concerne l’erreur dans la version française de l’exemplaire canadien 
dudit Accord, le Ministère n’émet aucune objection concernant le libellé du testimonium. 

Le Ministère saurait gré au Haut-commissariat de bien vouloir informer les autorités 
canadiennes compétentes. 

Le Ministère des affaires étrangères de Saint-Kitts-et-Nevis saisit cette occasion pour 
renouveler au Haut-commissariat du Canada à Bridgetown les assurances de sa très haute 
considération. 

[SIGNÉ]  
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No. 53579 
____ 

 
Canada 

 

and 
 

European Space Agency 

Cooperation Agreement between the Government of Canada and the European Space 
Agency. Paris, 21 June 2000 

Entry into force:  21 June 2000 by signature and with retroactive effect from 1 January 2000, in 
accordance with article XIV  

Authentic texts:  English, French and German 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Canada, 25 April 2016 
 
 
 

Canada 
 

et 
 

Agence spatiale européenne 

Accord de coopération entre le Gouvernement du Canada et l’Agence spatiale européenne. 
Paris, 21 juin 2000 

Entrée en vigueur :  21 juin 2000 par signature et avec effet rétroactif à compter du 1er janvier 
2000, conformément à l'article XIV  

Textes authentiques :  anglais, français et allemand 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Canada, 25 avril 

2016 
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No. 53580 
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Canada 

 

and 
 

European Space Agency 

Cooperation Agreement between the Government of Canada and the European Space 
Agency. Paris, 15 December 2010 

Entry into force:  28 March 2012 by notification, in accordance with article XIV  
Authentic texts:  English and French 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Canada, 25 April 2016 
 
 
 

Canada 
 

et 
 

Agence spatiale européenne 

Accord de coopération entre le Gouvernement du Canada et l’Agence spatiale européenne. 
Paris, 15 décembre 2010 

Entrée en vigueur :  28 mars 2012 par notification, conformément à l'article XIV  
Textes authentiques :  anglais et français 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Canada, 25 avril 

2016 
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No. 53581 
____ 

 
Canada 

 

and 
 

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(in respect of Bermuda) 

Agreement between the Government of Canada and the Government of Bermuda under 
Entrustment from the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland on the Exchange of Information with respect to Taxes (with protocol 
and notes verbales of correction). Bermuda, 14 June 2010 

Entry into force:  1 July 2011, in accordance with article 12  
Authentic texts:  English and French 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Canada, 25 April 2016 
 
 
 

Canada 
 

et 
 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(à l'égard des Bermudes) 

Accord entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement des Bermudes, agissant en 
vertu d’un mandat du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d’Irlande du Nord, sur l’échange de renseignements en matière fiscale (avec protocole et 
notes verbales de rectification). Bermudes, 14 juin 2010 

Entrée en vigueur :  1er juillet 2011, conformément à l'article 12  
Textes authentiques :  anglais et français 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Canada, 25 avril 

2016 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

[NOTES VERBALES DE RECTIFICATION] 

I 
 

MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET DU COMMERCE INTERNATIONAL 

Ottawa, le 11 avril 2011 

Note no : JLI-0065/2011 

Le Ministère des affaires étrangères et du commerce international présente ses compliments 
au Haut-Commissariat britannique et a l’honneur de se référer à l’Accord entre le Gouvernement 
du Canada et le Gouvernement des Bermudes, agissant en vertu d’un mandat du Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord sur l’échange de renseignements en 
matière fiscale, fait à Hamilton le 14 juin 2010 (ci-après « Accord »). 

Après la signature de l’Accord, le Ministère a relevé deux erreurs dans le texte dudit Accord, 
l’une dans la version anglaise et l’autre dans la version française, erreurs qu’il souhaite corriger, 
conformément à l’article 79 de la Convention de Vienne sur le droit des traités. 

À l’alinéa b) du paragraphe 3 de l’article 7 de la version anglaise, il manque un retour à la 
ligne après la virgule au sous-alinéa iii). L’alinéa b) se lit actuellement comme suit : 

b) are communications between: 
 i) a professional legal adviser and a client, 
 ii) a professional legal adviser acting for the client and another person, or 
 iii) the client and another person instructed by a professional legal advisor, 

produced for the purposes of existing or contemplated legal proceedings. 
Il devrait se lire comme suit : 

b) are communications between: 
 i) a professional legal adviser and a client, 
 ii) a professional legal adviser acting for the client and another person, or 
 iii) the client and another person instructed by a professional legal advisor, 
produced for the purposes of existing or contemplated legal proceedings. 

Dans la version française, à l’alinéa d) du paragraphe 6 de l’article 5, le mot « circonstance » 
devrait être mis au pluriel. Le mot correct est « circonstances ». 

Le Ministère souhaiterait obtenir confirmation que ces corrections sont acceptées. 
Le Ministère des affaires étrangères et du commerce international saisit cette occasion pour 

renouveler au Haut-Commissariat britannique les assurances de sa très haute considération. 

[SIGNÉ] 
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II 
 

MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET DU COMMERCE INTERNATIONAL 

Ottawa, le 1er juin 2011 

Note no JLI-0112/2011 

Le Ministère des affaires étrangères et du commerce international présente ses compliments 
au Haut-Commissariat britannique et a l’honneur de se référer à l’Accord entre le Gouvernement 
du Canada et le Gouvernement des Bermudes, agissant en vertu d’un mandat du Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, sur l’échange de renseignements en 
matière fiscale, fait à Hamilton le 14 juin 2010 (ci-après « Accord »), ainsi qu’à la note 
no 084/2010 du Haut-Commissariat, datée du 27 août 2010, concernant l’accomplissement des 
procédures constitutionnelles et juridiques nécessaires à l’entrée en vigueur de l’Accord. 

Le Ministère a le plaisir d’informer le Haut-Commissariat, conformément à l’article 12 de 
l’Accord, de l’accomplissement des procédures internes du Canada nécessaires à l’entrée en 
vigueur de l’Accord. Conformément à son article 12, l’Accord entre en vigueur le trentième jour 
suivant la date de la dernière des notifications indiquant l’accomplissement des procédures 
internes. Par conséquent, le Ministère comprend que l’Accord entrera en vigueur le 
1er juillet 2011. 

En outre, le Ministère a relevé une erreur typographique dans le texte de l’Accord. Il est écrit, 
au paragraphe a) de l’article 12, « the criminal code or other statues » au lieu de « the criminal 
code or other statutes ». Le Ministère souhaite corriger cette erreur, conformément à l’article 79 de 
la Convention de Vienne sur le droit des traités. Du fait de la nature typographique évidente de 
cette erreur, le Ministère se propose de procéder à cette correction, à moins que le Haut-
Commissariat ne s’y oppose dans un délai d’un mois à compter de la réception de la présente note. 

Le Ministère des affaires étrangères et du commerce international saisit cette occasion pour 
renouveler au Haut-Commissariat britannique les assurances de sa très haute considération. 

[SIGNÉ] 



Volume 3118, I-53581 

 306 

III 
 

MINISTÈRE DES FINANCES 

SIÈGE DU MINISTÈRE DES FINANCES 

Hamilton, le 3 juin 2011 

Notre réf. : IB11-1s 

Note no : JLI-0065/2011 

Le Ministère des finances présente ses compliments au Ministère des affaires étrangères 
et du commerce international et a l’honneur de se référer à l’Accord entre le Gouvernement 
du Canada et le Gouvernement des Bermudes, agissant en vertu d’un mandat du 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, sur l’échange de 
renseignements en matière fiscale, fait à Hamilton le 14 juin 2010 (ci-après « Accord »). 

Nous accusons réception de la note diplomatique no JLI-0065/2011 du Ministère des affaires 
étrangères et du commerce international, datée du 11 avril 2011, qui vise à corriger les erreurs 
relevées dans la version anglaise et dans la version française de l’Accord, et sommes d’accord 
avec les changements que vous proposez d’apporter à la version anglaise au sous-alinéa iii) de 
l’alinéa b) du paragraphe 3 de l’article 7, afin d’insérer un retour à la ligne après la virgule, et à la 
version française à l’alinéa d) du paragraphe 6 de l’article 5 afin d’apposer la marque du pluriel au 
mot « circonstance » pour le remplacer par le mot « circonstances ». 

Le Ministère des finances saisit cette occasion pour renouveler au Ministère des affaires 
étrangères et du commerce international les assurances de sa très haute considération. 

[SIGNÉ] 
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IV 
 

HAUT-COMMISSARIAT BRITANNIQUE 

Ottawa, le 6 juillet 2011 

Note no 068/2011 

Le Haut-Commissariat britannique présente ses compliments au Ministère des affaires 
étrangères et du commerce international et a l’honneur de se référer à l’Accord entre le 
Gouvernement des Bermudes et le Gouvernement du Canada sur l’échange de renseignements en 
matière fiscale (« l’Accord »). 

Le Haut-Commissariat britannique accuse réception de la note diplomatique 
no JLI-0065/2011du Ministère des affaires étrangères et du commerce international, datée du 
11 avril 2011, qui vise à corriger les erreurs relevées dans la version anglaise et dans la version 
française de l’Accord en modifiant, selon votre proposition, la version anglaise au sous-
alinéa iii) de l’alinéa b) du paragraphe 3 de l’article 7, afin d’y insérer un retour à la ligne après 
la virgule, et la version française à l’alinéa d) du paragraphe 6 de l’article 5, afin de remplacer le 
mot « circonstance » par le mot « circonstances ». Le Haut-Commissariat britannique a donc le 
plaisir de communiquer la lettre ci-jointe du Ministère des finances du Gouvernement des 
Bermudes confirmant les changements proposés. 

Le Haut-Commissariat britannique saisit cette occasion pour renouveler au Ministère des 
affaires étrangères et du commerce international les assurances de sa très haute considération. 
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Canada 

 

and 
 

Bahamas 

Agreement between Canada and the Commonwealth of the Bahamas for the Exchange of 
Information on Tax Matters. Nassau, 17 June 2010 

Entry into force:  16 November 2011 by notification, in accordance with article 13  
Authentic texts:  English and French 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Canada, 25 April 2016 
 
 
 

Canada 
 

et 
 

Bahamas 

Accord entre le Canada et le Commonwealth des Bahamas sur l’échange de renseignements 
en matière fiscale. Nassau, 17 juin 2010 

Entrée en vigueur :  16 novembre 2011 par notification, conformément à l'article 13  
Textes authentiques :  anglais et français 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Canada, 25 avril 

2016 
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No. 53583 
____ 

 
Canada 

 

and 
 

St. Vincent and the Grenadines 

Agreement between Canada and Saint Vincent and the Grenadines for the Exchange of 
Information on Tax Matters. Kingstown, 22 June 2010 

Entry into force:  4 October 2011 by notification, in accordance with article 13  
Authentic texts:  English and French 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Canada, 25 April 2016 
 
 
 

Canada 
 

et 
 

Saint-Vincent-et-les Grenadines 

Accord entre le Canada et Saint-Vincent-et-les Grenadines sur l’échange de renseignements 
en matière fiscale. Kingstown, 22 juin 2010 

Entrée en vigueur :  4 octobre 2011 par notification, conformément à l'article 13  
Textes authentiques :  anglais et français 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Canada, 25 avril 

2016 
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